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Umgebungstemperatur
Ambient temperature

-10 °C… +60 °C

Betriebs- und Montagean-
leitung

Ventilprüfsystem
Typ VDK 200 A S02

Operation and assembly
instructions

Valve proving systems
Type VDK 200 A S02

Druckabgriffe
Pressure taps

Einbaulage
Installation position

Max. Betriebsdruck
Max. operating pressure

pmax. = 360 mbar (36 kPa)

VDK 200 A S02
nach / acc. /
EN 1643

Un ~(AC)  230 V-15 %…- 240 V+10 % 50 Hz
oder/or
~(AC) 110 V 50 Hz, ~(AC) 120 V 60 Hz,
~(AC) 220 V 60 Hz,  ~(AC) 240 V 50 Hz,
Einschaltdauer der Steuerung/Switch-on
duration of  Control/
ED 100 %

Schutzart / Degree of protection

IP 40
nach / acc. /
IEC 529 ( DIN 40 050)

Familie 1 + 2 + 3
Family 1 + 2 + 3

1 + 2 + 3

2
Anschluß pa, p2
G 1/4 oder Rohrverschraubung
Ø 12 mm
Connection pa, p2
G 1/4 or tube union
Ø 12 mm

1
Anschluß pe , p1
G 1/4 oder Rohrverschraubung
Ø 12 mm
Connection  pe , p1
G 1/4 or tube union
Ø 12 mm

VDK 200 A S02

p1

pe

V1 V2

p2

pa

1
p1

pe

2
p2

pa

[mbar]

[ V ]

➞ ➞ ➞ ➞
➞ ➞ ➞ ➞
➞ ➞ ➞ ➞

Gas   Gaz

EN 161

°C

0

+60

-10

EN 1643 IEC 529IEC 529

FIN DK SFIN DK SFIN DK SD GB RC
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Betriebsausgang /
Operating outputs /
Klemme/terminal/
13
max. 4 A

Störungsausgang/
Fault output /
Klemme/terminal/
14
max. 1 A

10 - 26 s
tF

32 ±  3 s

50 l / h
VL

15 / h
n

Schaltstrom
Current on contact

Freigabezeit
Release time

Störzeit
Fault time

Empfindlichkeitsgrenze
Sensitivity limit

max. Anzahl der Prüfzyklen
Max. number of test cycles

Prüfvolumen
Test volume

Druckerhöhung
durch Motorpumpe
Pressure increase
using motor pumps

Vorsicherung (bauseits)
Fuse (customer supply)

Im Gehäuse eingebaute Siche-
rung, auswechselbar
Fuse integrated in housing, repla-
ceable

≤ 20,0 l
VPrüf/Test

35 – 40 mbar
∆p

10 A F oder 6,3 A T
10 A fast or 6.3 A slow

T6,3 L  250 V (IEC 127-2/III)
(DIN 41662)

Technische Daten / Technical data

Werkseinstellung der
Empfindlichkeit

VL ≤ 50 l / h

gültig bis

VPrüf/Test/Prova = 6 l
p1 = 100 mbar

Geeignetes Werkzeug einsetzen! Schrauben kreuzweise anziehen!
Please use proper tools! Tighten screws crosswise!

max. Drehmomente / Systemzubehör
max. torque / System accessories

M 5

5 Nm

M 6

7 Nm

G 1/8

5 Nm

G 1/4

7 Nm

G 1/2

10 Nm

G 3/4

15 Nm

M 8

15 Nm

M 4

2,5 Nm

Gerät darf nicht als Hebel benutzt werden.
Do not use unit as lever.

DN

Mmax.

Tmax.

    15

105

  50

[Nm] t ≤ 10 s

[Nm] t ≤ 10 s

Mmax.

Mmax.

Tmax.

Tmax.

Sensitivity factory setting

VL ≤ 50 l / h

for

VPrüf/Test/Prova = 6 l
p1 = 100 mbar

VL ≤ 50 l / h

VPrüf/Test/         = 6 l
p1 = 100 mbar

[Nm]
18

19
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Funktion
Das ́ VDK 200 A S02 arbeitet nach
dem Druckaufbauprinzip.
Prüfung vor Brennerstart.
Der Programmgeber tritt in Funk-
tion bei Wärmeanforderung.

Function
The VDK 200 A S02 operates ac-
cording to the pressure buildup
principle.
Test before burner start.
The programmer is enabled when
heat is required.

Freigabezeit tF
Zeit, die eine VDK 200 A S02
benötigt, um ein komplettes Ar-
beitsspiel durchzuführen.
Die Freigabezeit der VDK 200 A
S02 ist unabhängig vom Prüfvo-
lumen und Eingangsdruck:

tF max. / VDK 200 A S02  26 s

Prüfzeit tP
Pumpzeit der Motorpumpe, ab-
hängig von Prüfvolumen und
Eingangsdruck.

Prüfvolumen VPrüf
Volumen zwischen V1 aussgangs-
seitig und V2 eingangsseitig und
den dazwischenliegenden Rohr-
stücken.
VPrüf max. / VDK 200 A S02  = 20 l.

Release time tF

Time required by a VDK 200 A S02
to perform a complete work egele.
Release time of VDK 200 A S02 is
independent of test volume and
inlet pressure.

tF max. / VDK 200 A S02  26 s

Test time tP
Pumping time of motor pump, in-
dependent on  test volume and
inlet pressure.

Testt volume Vtest
Volume between V1 outlet side and
V2 inlet side and the intermediate
pipe length.

V  max. test / VDK 200 A S02  = 20 l.

Programmablaufplan
Program flowchart

Regler / Controller

Pumpmotor/ Pump motor

Magnetventil / Solenoid valve

Differenzdruckwächter / Differential pressure sensor

Freigabesignal / Release signal

Störsignal / Fault Signal

0 5 10 15 20 25 [s]30 35

VDK 200 A S02 "UNDICHT" - "NOT TIGHT" - "NON ETANCHE" - NON A TENUTA"

VDK 200 A S02 "DICHT" - "TIGHT" - "ETANCHE" - "A TENUTA" VPrüf  = 1,0 l   pe = 20 mbar

VDK 200 A S02 "DICHT" - "TIGHT" - "ETANCHE" - "A TENUTA" VPrüf / Test / Prova = 6,0 l   pe = 100 mbar

VDK 200 A S02 "DICHT" - "TIGHT" - "ETANCHE" - "A TENUTA" VPrüf / Test / Prova = 20,0 l   pe = 360 mbar

Regler / Controller

Pumpmotor/ Pump motor

Magnetventil / Solenoid valve

Differenzdruckwächter / Differential pressure sensor

Freigabesignal / Release signal

Regler / Controller

Pumpmotor/ Pump motor

Magnetventil / Solenoid valve

Differenzdruckwächter / Differential pressure sensor

Freigabesignal / Release signal

Regler / Controller

Pumpmotor/ Pump motor

Magnetventil / Solenoid valve

Differenzdruckwächter / Differential pressure sensor

Freigabesignal / Release signal

V1

p       = 360 mbarmax.

VDK 200 A S02 p2
pa

p1
pe

V2

Anschluß
ConnectionA

Programmgeber
Programmer

A

tF max. / VDK 200 A S02  26 s
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Programmablauf
Ruhezustand: Ventil V1 und Ven-
til V2 sind geschlossen.
Druckaufbau: Die interne Motor-
pumpe erhöht den Gasdruck pe
in der Prüfstrecke um ca. 35 – 40
mbar gegenüber dem am Ventil
V1 eingangsseitig anstehenden
Druck.
Bereits während der Prüfzeit
(Pumpzeit) überwacht der einge-
baute Differenzdruckwächter die
Prüfstrecke auf Dichtheit. Bei Er-
reichen des Prüfdruckes wird die
Motorpumpe abgeschaltet (Ende
der Prüfzeit).

Die Freigabezeit ist abhängig vom
Prüfvolumen.

Bei Dichtheit der Prüfstrecke er-
folgt nach max. 26 s die Kontakt-
freigabe zum Feuerungsautomat
- die gelbe Signallampe leuchtet
(Betriebssignal Klemme 13).
Ist die Prüfstrecke undicht oder
wird während der Prüfzeit (max.
26 s) die Druckerhöhung um + 35
– 40 mbar nicht erreicht, schaltet
das VDK 200 A S02 nach 32 ±  3 s
auf Störung.  Die rote Signallam-
pe leuchtet (Störsignal Klemme 14)
dann solange, wie die Kontakt-
freigabe durch den Regler be-
steht (Wärmeanforderung).

Nach kurzfristigem Spannungs-
ausfall während der Prüfung
oder während des Brennerbe-
triebs erfolgt ein selbstständi-
ger Wiederanlauf.

Die gelbe Betriebsanzeige blinkt
bis zur Kontaktfreigabe an den
Feuerungsautomaten (Freigabe-
signal) bzw. Störabschaltung
(Störsignal)

Program sequence
Idle state: Valves V1 and V2 are
closed.
Pressure buildup:  The internal
motor pump increases the gas
pressure  pe in the section by
approx. 35 – 40 mbar compared
with the input pressure at valve
V1. During the test time, the inte-
grated differential pressure sen-
sor monitors the test section for
leaks. When the test pressure is
attained, the motor pump switch-
es off (end of test period).

The release time is independent
of the test volume.

If the test section has no leaks,
the contact is released to the
control box after approx. 35 s
and the yellow LED lights up.
 If the test section is leaky or if the
pressure increase by + 35 – 40
mbar is not attained during the
test period (max. 35 s), the VDK
200 A S02 generates a fault. The
red LED is lit as long as the con-
tact is released by the regulator
(heat requirement).

After a short voltage drop dur-
ing testing or during burner
operation, an automatic restart
is performed.

The yellow operating display
flashes for max. 35 s until contact
is released to the automatic burn-
er control (release signal) or fault
shut-off (fault signal).

p  +  35 mbare

V1
p       = 360 mbarmax.

V2

p2
pa

p1
pe

pe

A

Druckaufbau
Pressure buildup

VDK 200 A S02

V1
p       = 360 mbarmax.

V2

p2
pa

p1
pe

pe pe pe

A

Betrieb
Operation

VDK 200 A S02

V1
p       = 360 mbarmax.

V2

VDK 200 A S02

p2
pa

p1
pe

A

pe

Ruhezustand
Idle state

A
Programmgeber
Progammer
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Auf vibrationsfreien Ein-
bau achten!

Ensure that the equip-
ment is installed free of

vibration!

Montage VDK 200 A S02 an:
MV …/3, MV …/5, ZR …/5

1. Gasversorgung unterbrechen.
2. Stromzufuhr unterbrechen.
3. Verschlußschrauben 1, 2 entfer-

nen, Bild 1
4. Verbindung durch Anschluß-Set

3 herstellen, Bild 1.
oder
Verbindungsleitung aus Ø 12
mm fertigen und Verschraubun-
gen G 1/4 montieren.
Verbindungsleitungen kurz
halten!

5. Elektrischen Anschluß herstel-
len, siehe Seite 8.

6. Nach Abschluß der Arbeiten
Dichtheits- und Funktionskontrol-
le durchführen.

7. Einstellung siehe Seite 7

Fitting VDK 200 A S02 to:
MV .../3, MV .../5, ZR .../5

1. Interrupt gas supply.
2. Interrupt power supply.
3. Remove screw plugs 1, 2, Fig. 1.

or
4. Make connection by using

Connection Set 3, Fig. 1.
or
Make connecting line 12 mm
dia. and fit G 1/4 unions.
Keep connecting lines short.

5. Make electrical connection, see
page 8.

6. On completion of work, perform
leak and function tests.

7. For adjustment, see page 7.
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Sicherungswechsel Changing fuses

Dérangement
Blocco
Lockout

Fonctionnement
Funzionamenzo

Run

Störung         Betrieb

Typ: VDK 200 A S02

IP 40

–10 °C T 60 °C
pmax. = 360 mbar

ID-No.
CE-0085 AQ 0808

Made in Germany

DUNGS
technic

®

Dérangement
Blocco
Lockout

Fonctionnement
Funzionamenzo

Run

Störung         Betrieb

Typ: VDK 200 A S02

IP 40

–10 °C T 60 °C
pmax. = 360 mbar

ID-No.
CE-0085 AQ 0808

Made in Germany

DUNGS
technic

®

Öffnen VDK 200 A S02
Wechsel der Haube

Opening VDK 200 A S02
Changing the hood

Elektrischer Anschluß
VDK 200 A S02

Kabeldurchführung PG11.
Anschluß an Schraubklemmen.

Nur Klemmen 1, 3, 13 und
14 belegen! Bei Nichtbe-

achtung sind Personen- und
Sachfolgeschäden denkbar.

Externe Störanzeige
An Klemme 14  kann eine externe
Störanzeige angeschlossen wer-
den.

Electrical connection
VDK 200 A S02

HGCT 11 cable gland.
Connection to screw-type terminals.

Only connect terminals 1, 3,
13 and 14. If this warning is not

heeded, it could lead to personal
injury or damage to equipment.

External fault display
An external fault display can be
connected to terminal 14.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

151413121110987654321

∆p
VDK 200 A
Serie 02

Eingang/Input
… V   … Hz

Schaltstrom max. Kl. 13: 4 A
Max. Rated Load Kl. 14: 1 A

Ausgang/Outlet
… V   … Hz

Betrieb/Run   Störung/AlarmN               L1

V3 P

Bei Plombenbeschädigung - Garantieverlust

151413121110987654321

∆p
VDK 200 A
Serie 02

Eingang
… V   … Hz

Schaltstrom max.  Kl. 13: 4 A
           Kl. 14: 1 A

Ausgang
… V   … Hz

Betrieb   StörungN               L1

V3 P

Feinsicherung eingebaut
Fuse mounted
Fusibile monté
Fusibili montato

Typ T 6,3 A
unbedingt Betriebs-
anleitung beachten!

Bei Plombenbeschädigung - Garantieverlust

151413121110987654321

∆p
VDK 200 A
Serie 02

Eingang
… V   … Hz

Schaltstrom max.  Kl. 13: 4 A
           Kl. 14: 1 A

Ausgang
… V   … Hz

Betrieb   StörungN               L1

V3 P

Feinsicherung eingebaut
Fuse mounted
Fusibile monté
Fusibili montato

Typ T 6,3 A
unbedingt Betriebs-
anleitung beachten!

Bei Plombenbeschädigung - Garantieverlust

151413121110987654321

∆p
VDK 200 A
Serie 02

Eingang
… V   … Hz

Schaltstrom max.  Kl. 13: 4 A
           Kl. 14: 1 A

Ausgang
… V   … Hz

Betrieb   StörungN               L1

V3 P

Ersatzsicherung /  Spare fuse

1

2

3

4
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Einstellung
Vor Ort  erforderlich wenn
Prüfvolumen    VPrüf/Test  > 6 l
oder
Eingangsdruck  pe > 100 mbar.

1. Prüfstrecke auf Dichtheit prüfen
2. Werkseinstellung prüfen:

Drosselschraube A am inneren
Anschlag !

3. Prüfstrecke vollständig entlüften.
4. Start durch Temperaturregler oder

Entstörtaste (rot).
5. Pumpzeit messen. Die Pumpzeit

ist die Zeitspanne vom Start der
Pumpe, bei völlig entlüfteter Prüf-
strecke, bis zum Erreichen des
Prüfdruckes nach Abschalten der
Pumpe.

6. Gemessene Pumpzeit bei ge-
schlossener Drosselschraube A
kleiner oder gleich 24 s:
keine Einstellung erforderlich!

Pumpzeit größer 24 s:
    Schritte 3 bis 6 wiederholen.

Drosselschraube A schrittweise
gegen den Uhrzeigersinn drehen :

• bei VPrüf/Test ≤ 10l
    bis die resultrierende
    Pumpzeit 20 - 24 s ist,
• bei VPrüf/Test >10 l ≤ 20l
    bis die resultierende

Pumpzeit 22 - 26 s ist.

7. Einstellung überprüfen und durch
Lackpunkt versiegeln.

Funktionskontrolle
Undichtheit simulieren durch Öffnen
einer Verschlußschraube (p2) am Ven-
til während der Prüfzeit (Pumpzeit).

Entstörung
Durch Drücken des eingebauten Ta-
sters (rot) oder extern durch Unter-
brechen der Eingangsspannung an
Klemme 3.

Setting
Necessary on site if
test volume Vtest > 6 ltr
or
inlet pressure pi > 100 mbar

1. Perform leak test on test section.
2. Test factory setting:

Throttle screw A against inner stop.
3. Fully vent test section.
4. Start by temperature controller or fault

clearance button (red).
5. Measure pumping time. The pumping

time is the period from pump start
(with fully vented test section) until
test pressure is reached after pump
is switched off.

6. Measured pumping time with throttle
screw A closed is less than or equal
to 24 sec:
no setting required!

Pumping time greater than 24 sec:
repeat steps 3 to 6.
Turn throttle screw A step by step
anticlockwise:

• at Vtest ≤ 10 ltr
until the resulting pumping time is
20 - 24 sec,

• at Vtest > 10 ltr ≤ 20 ltr
until the resulting pumping time is
22 - 26 sec.

7. Check setting and seal with varnish.

Functional test
Simulate a leak by opening the plug
screw (p2) on the valve during the test
time (pumping time).

Fault clearance
Press the integrated button (red) or
interrupt the input voltage to terminal 3
externally.

O.K.≤
24 s

24 s
± 2 s

22 s
± 2 s

VP > 10 l – 20 l>
24 s

VP ≤ 10 l>
24 s

??

O.K.

A
!
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Ist am Kessel eine Abgas-
klappe eingebaut muß

diese bei Beginn der Prüfung
offen sein.

Um Funktions- und Dicht-
heitsproblemen vorzu-

beugen, empfehlen wir den Ein-
satz von Magnetventilen nach
EN 161 Klasse A.

If an exhaust valve is in-
stalled in the boiler, it must

be left open at the start of the
test.

In order to avoid function
and leak problems, we rec-

ommend the use of solenoid
valves as specified in EN 161
class A.

Einsatz der VDK 200 A S02 an
DUNGS Einzelventilen.
Ermittlung des Prüfvolumens.

Für die Montage des VDK 200 A
S02 an die Einzelventile Rp 1 1/2 -
Rp 2 1/2 wird das  Adapter-Set
Bestell-Nr. 137 710 empfohlen.

Für die Montage des VDK 200 A
S02 an die Einzelventile DN 65 -
DN 150 wird das  Adapter-Set Be-
stell-Nr. 137 550 empfohlen.

Ermittlung des Prüfvolumens VPrüf
1. Bestimmen des ausgangsseiti-

gen   Volumens von V1.
Für Rp 3/8 - DN 200 siehe Tabel-
le.

2. Bestimmen des eingangsseitigen
  Volumens von V2.
Für Rp Rp 3/8 - DN 200 siehe
Tabelle.

3. Bestimmen des Volumens  Zwi-
schenrohrstück 3.
Für Rp 3/8 - DN 200 siehe Tabel-
le.

4. VPrüf =
Volumen Ventil 1 +
Volumen Zwischenrohrstück +
Volumen Ventil 2

Use of VDK 200 A S02 on  DUNGS
single valves.
Determining the test volume.

The adapter set Order No. 137 710
is recommended for fitting the VDK
200 A S02 to the single valves Rp 1
1/2-Rp 2 1/2.

The adapter set Order No. 137 550
is recommended for fitting the VDK
200 A S02 to the single valves DN
65 - DN 150.

Determining the test volume  Vtest

1. Determine the output  volume
of V1.
For Rp 3/8 - DN200, refer to
table.

2. Determine the input   volume of
V2. For Rp 3/8 - DN200, refer to
table.

3. Determine the volume of the
intermediate pipe part 3. For
Rp 3/8 - DN200, refer to table.

4. Vtest =
Volume valve 1 +
Volume intermediate pipe part +
Volume valve  2

Ermittlung des Prüfvolumens VPrüf
Determining test volume Vtest

V1 V2

L [m]

1 2
3

                  A

VDK 200 A S02 p2
pa

p1
pe

Programmgeber
Programmer

Anschluß
Connection

Volumen V1
Volume V1
ausgangsseitig
output

Volumen V2
Volume V2
eingangsseitig
input

Volumen
Volume
Zwischenrohrstück
Intermediate pipe part

V1 - V2

A

1

2

3
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=VPrüf/ test

Ventilvolumen
V1 ausgangsseitig +
V2 eingangsseitig
Valve volume
V1 output +
V2 input

Volumen der
Rohrleitung

Volume of
pipeline+

Das max. Prüfvolumen
von 20 l darf nicht über-
schritten werden!

Do not  exceed the max.
test volume of 20 l !

Rp / DN

Rp 3/8

Rp 1/2

Rp 3/4 (DN 20)

Rp 1 (DN 25)

Rp 1 1/2 / DN 40

Rp 2  / DN 50

DN 65

DN 80

DN 100

DN 125

DN 150

DN 200

Ventil - Volumen [l]
V1 ausgangsseitig  +
V2 eingangsseitig
Valve volume
V1 output  +
V2 input

Prüfvolumen [l] = Volumen V1 ausgangsseitig  + V2 eingangsseitig + Rohrleitung
Rohrlänge zwischen den Einzelventilen L [m]
Test volume [l] = Volume V1 output+ V2 input + pipeline
Pipe length between single valves  L [m]

0,5 m

0,06 l

0,17 l

0,27 l

0,45 l

1,20 l

1,90 l

0,01 l

0,07 l

0,12 l

0,20 l

0,50 l

0,90 l

1,30 I

Rp            DN Rp            DN Rp            DN

1,0 m

0,11 l

0,27 l

0,42 l

0,70 l

1,80 l

2,90 l

Rp            DN Rp            DN

2,0 m

0,21 l

0,47 l

0,72 l

1,20 l

3,10 l

4,90 l

   3,3  l

   5,5  l

  8,6   l

  13,8 l

  22,3 l

  37,1 l

  52,9 l

108,8 l

2,7   l

4,2   l

7,0   l

11,3 l

18,4 l

31,0 l

44,1 l

93,1 l

0,70 l

1,20 l

2,0   l

3,8   l

6,5   l

12,5 l

17,5 l

46,0 l

1,40 l

2,2   l

3,7   l

6,3   l

10,5 l

18,7 l

26,5 l

61,7 l

1,5 m

0,16 l

0,37 l

0,57 l

0,95 l

2,45 l

3,9

2,0   l

3,2   l

5,3   l

8,8   l

14,4 l

24,8 l

35,2 l

77,4 l
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Einbaumaße / Dimensions /   [mm]

Dérangement
Blocco
Lockout

Fonctionnement
Funzionamento

Run

Störung         Betrieb

Typ: VDK 200 A S02

IP 40

–10 °C T 60 °C
pmax. = 360 mbar

ID-No.
CE-0085 AQ 0808

106
196

132

13
4

11

37

34

Made in Germany
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Ersatzteile / Zubehör
Spare parts / Accessories

Geräte-Sicherungseinsatz
Equipment fuse-link

T 6,3 L 250 V (IEC 127-2/III)
D 5 x 20

Ersatzhaube VDK 200 A
VDK 200 A spare hood

240 V / 50 Hz
230 V / 50 Hz
220 V / 60 Hz
120 V / 60 Hz
110 V / 50 Hz

Bestell-Nummer
Ordering No.

216 749

224 101
224 100
224 099
224 098
224 097

Ersatzteile / Zubehör
Spare parts / Accessories

Anschluß-Set
Assembly set

Rp 11/2 - Rp 21/2 / DN 40 - DN 50
DN 65 - DN 150

Kabelverschraubung mit Zug-
entlastung
Cable gland with strain relief

PG 11

Blindstopfen
Filler plug

PG 11

Bestell-Nummer
Ordering No.

137 710
137 550

070 565

219 814
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Arbeiten am VDK 200 A
S02 dürfen nur von Fach-
personal durchgeführt
werden.

Work on the VDK 200 A
S02 may only be per-
formed by specialist staff.

Flanschflächen schützen.
Schrauben kreuzweise an-
ziehen. Auf mechanisch
spannungsfreien Einbau
achten.

Direkter Kontakt zwi-
schen VDK 200 A S02 und
dem aushärtendem Mau-
erwerk, Betonwänden,
Fußböden ist nicht zuläs-
sig.

Protect flange surfaces.
Tighten screws cross-
wise. Mount tension-free.

Do not allow any direct
contact between the VDK
200 A S02 and hardened
masonry, concrete walls
or floors.

Grundsätzlich nach Tei-
leausbau/-umbau neue
Dichtungen verwenden.

Always use new seals af-
ter dismounting and
mounting parts.

Rohrleitungsdichtheits-
prüfung: Kugelhahn vor
den Armaturen schließen.

Pipeline leakage test:
close ball valve upstream
of fittings.

Nach Abschluß von Arbei-
ten am VDK 200 A S02:
Dichtheitskontrolle und
Funktionskontrolle durch-
führen.

On completion of work on
the VDK 200 A S02, per-
form a  leakage and func-
tion test.

Niemals Arbeiten durch-
führen, wenn Gasdruck
oder Spannung anliegt.
Offenes Feuer vermeiden.
Öffentliche Vorschriften
beachten.

Never perform work if gas
pressure or power is ap-
plied. No naked flame.
Observe public regula-
tions.

Bei Nichtbeachtung der
Hinweise sind Personen-
oder Sachfolgeschäden
denkbar.

If these instructions are
not heeded, the result may
be personal injury or dam-
age to property.

Safety
first

O.K.

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten / We reserve the right to make alterations
in the course of technical improvement
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Siemensstraße 6-10
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Telefon +49 (0)7181-804-0
Telefax +49 (0)7181-804-166
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Internet www.dungs.com


